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Résultats du sondage de l’APRPR sur le projet d’harmonisation et refonte des règlements d’urbanisme et zonage de Pierrefonds-Roxboro

Ce sondage qui avait été offert au lien suivant : http://www.surveymonkey.com/jsPopInvite.aspx?sm=Ysva%2bAU2hv66pBW9OrXbRw%3d%3d   a été envoyé le 13 avril 2010 à 65 adresses courriel qui sont sur la liste de l’APRPR.

Le 30 mai 2010 à 14 :25 heure locale, 17 personnes avaient complétés le sondage.

Notez que le texte dessous contient quelques corrections à l’orthographe des erreurs qui avaient parues dans le sondage en ligne.

Les réponses en caractères gras représentent les réponses les plus populaires.
Question 1

Cliquez sur une boite ci-dessous pour décrire ou vous demeurez. 
Please click in a box below to describe where you live 

Answered question *17* skipped question *0*

Je ne suis pas un résident de Pierrefonds-Roxboro // I am NOT a resident of Pierrefonds-Roxboro 11.8% 2 

*Je suis résident de Pierrefonds-Roxboro qui demeure dans le secteur à  l'est du Blvd Des Sources // I live in Pierrefonds-Roxboro in the sector east of Blvd Des Sources* 64.7% 11 

Je suis résident de Pierrefonds-Roxboro qui demeure dans le secteur entre Blvd St Jean et le Blvd Des Sources // I live in Pierrefonds-Roxboro in the sector between St John Blvd and Des Sources Blvd 17.6% 3
Je suis résident de Pierrefonds-Roxboro qui demeure dans le secteur entre le Blvd St Charles et le Blvd St Jean // I live in Pierrefonds-Roxboro in the sector between St Charles Blvd and St John Blvd 5.9% 1 

Je suis résident de Pierrefonds-Roxboro qui demeure dans le secteur entre Chateau Pierrefonds et le Blvd St Charles // I live in Pierrefonds-Roxboro in the sector between Chateau Pierrefonds and Blvd St Charles 0.0% 0 

Je suis résident de Pierrefonds-Roxboro qui demeure dans le secteur à l'ouest de Chateau Pierrefonds // I live in Pierrefonds-Roxboro in the sector to the west of Chateau Pierrefonds 0.0% 0 

Question 2

Saviez-vous que l'arrondissement Pierrefonds-Roxboro travaille, depuis environ Juin 2007, avec le cabinet Daniel Arbour & Associés pour prendre 10 règlements d'urbanisme et de zonage (5 de Pierrefonds et 5 de Roxboro) et n'en faire que 5 versions harmonisés et modernisés. 
Did you know the borough of Pierrefonds-Roxboro has been working since about June 2007 with consultants Daniel Arbour & Associés to merge 10 urban planning and zoning bylaws (5 from Pierrefonds, 5 from Roxboro) into 5 harmonized and modernized bylaws? 
Answered question *17* skipped question *0* 

Je n'étais pas du tout au courant // I was not aware at all 11.8% 2 

*J'étais plus ou moins au courant // I was somewhat aware* 52.9% 9 

J'étais bien au courant // I was definitely aware 35.3% 6

Question 3
Saviez vous que Pierrefonds-Roxboro a payé près de $300,000 À  date À  Daniel Arbour et Associés pour ce travail d'harmonisation et de refontes de règlements d'urbanisme? 
Did you know that Pierrefonds-Roxboro has spent almost $300,000 to date to consultants Daniel Arbour & Associés to harmonize and update these bylaws? 
Source: http://aprpr.org/wp-content/uploads/2009/10/DanielArbourContrats.xls  (See contracts starting in June 2007) 
Answered question *17* skipped question *0* 

*Je ne savais pas // I did not know.* 58.8% 10 

Oui je le savais // Yes I knew 41.2% 7
Question 4. 

Saviez vous qu'il y avait eu une consultation publique entre le 9 février 2010 et le 9 avril 2010 au sujet de l'harmonisation et la refonte de règlements d'urbanisme et de zonage À  Pierrefonds-Roxboro 
Did you know there was a public consultation between Feb 9 2010 and April 9 2010 concerning the plan to harmonize urban planning and zoning regulations in Pierrefonds-Roxboro? 

Answered question *17* skipped question *0* 

Je n'Étais pas du tout au courant // I was not at all aware 17.6% 3 

J'Étais vaguement au courant // I was somewhat aware 35.3% 6 

*Oui j'Étais bien au courant // Yes I was well aware* 47.1% 8
Question 5. 
Avez-vous participé À  la consultation publique qui a eu lieu entre le 9 février 2010 et le 9 avril 2010 À  Pierrefonds-Roxboro? 
Did you participate in the public consultation between Feb 9 and Apr 9 2010 in Pierrefonds-Roxboro?
Answered question *17* skipped question *0*

*Je n'ai pas participé parce que je n'Étais pas au courant // I did not participate since I was not aware of the consultation* 35.3% 6 

*Je n'ai pas participé même si j'étais au courant qu'il y avait une consultation // I did not participate though I was aware of the consultation* 29.4% 5 

*Oui j'ai participé À  la consultation // Yes I did participate in the consultation* 35.3% 6
Question 6.

Si vous avez participé, cliquez sur autant de boites que nécessaires pour décrire comment vous avez participé Si vous n'avez pas participé, cliquez sur la première boite seulement et procéder À  la prochaine question. 
If you DID participate in the public consultation between Feb 9 and Apr 9 2010, click on as many boxes below that describe how you participated If you DID NOT participate in the public consultation simply click in the first box below then continue directly to the next question. 
Answered question *17* skipped question *0*

*Je n'ai pas participé // I did not participate* 64.7% 11 

J'ai posé des questions au conseil // I asked questions at council meetings 17.6% 3
J'ai assisté À  la consultation publique le 9 mars 2010 // I assisted at the March 9 2010 public consultation meeting 35.3% 6
Je suis allé À  la Porte Ouverte le 16 mars 2010 // I went to the March 16 2010 Open House 29.4% 5
J'en ai discuté avec les administrateurs d'arrondissement // I discussed with borough officials 23.5% 4 

J'ai soumis des commentaires par Écrit // I submitted written comments 23.5% 4
J'ai lu la page À  ce sujet sur l'APRPR // I stayed informed by reading the APRPR web site at http://aprpr.org/?p=1117 35.3% 6
Question 7. 
Êtes vous au courant que l'Ombudsman de Montréal, suite à  la demande d'un résident, s'intéresse maintenant aux procédures utilisées par Pierrefonds-Roxboro dans le cadre de cette consultation publique? 
Are you aware that the Ombudsman of Montreal, following a request by a resident, is presently looking into the procedures used by Pierrefonds-Roxboro in this public consultation?

Answered question *17* skipped question *0*

Non je n'Étais pas au courant de l'enquête de l'Ombudsman // No I was not aware the Ombudsman was investigating 23.5% 4
*Oui j'Étais au courant de l'enquête de l'Ombudsman // Yes I was aware the Ombudsman was investigating* 76.5% 13
Question 8. 

Est-ce que l'Ombudsman devrait terminer tous les aspects de son enquête et que ses recommandations soient intégrées avant que l'arrondissement puisse procéder avec la consultation publique et l'adoption de nouveaux règlements? 
Should the Ombudsman thoroughly complete all aspects of her investigation and that her recommendations should be implementated before the borough decides how to proceed concerning the public consultation and the adoption of any harmonized bylaws? 
Answered question *17* skipped question *0* 
*Oui l'Ombudsman devrait terminer avant que l'arrondissement procède / Yes the Ombudsman should finish completely before the borough proceeds* 94.1% 16 

Non - l'arrondissement peut simplement continuer sans considerer l'Ombudsman // No the borough should continue without considering the recommendations of the Ombudsman 5.9% 1 
Question 9. 

À‹tes vous au courant des commentaires soumis À  l'arrondissement et qui sont affichés sur le site APRPR À : http://aprpr.org/?p=1117 . Quel est votre niveau d'accord ou de désaccord avec ces commentaires? 
Are you aware of the public comments sent to the borough and availabe on the APRPR web site at: http://aprpr.org/?p=1117  and do you agree with the majority of the views expressed in these comments?

Answered question *17* skipped question *0*
Je ne suis pas au courant des commentaires // I am not aware of any of the public comments 29.4% 5
J'ai lu les commentaires et je ne suis pas d'accord avec la plupart // I read the comments and do not agree with most of them 5.9% 1 

*J'ai lu les commentaires et je suis d'accord avec la plupart // I read the comments and generally agree with most of them* 64.7% 11 

Question 10

Cliquez dessous pour indiquer ce que vous pensez l'arrondissement devrait faire concernant la consultation publique et les modifications des règlements d'urbanisme et zonage. Cliquez sur autant de boites nécessaires pour décrire vos choix.
Click the boxes below that indicate what you believe the borough should do concerning the project to harmonize the urban planning and zoning bylaws. Click on as many boxes as you wish. 
Answered question *17* skipped question *0*
L'arrondissement devrait simplement continuer et NE PAS considérer les commentaires du public ou de l'Ombudsman // The borough should continue and NOT consider any of the public's or Ombudsman's comments 0.0% 0 

*L'arrondissement devrait arrêter le projet jusqu'à  ce que l'investigation de l'Ombudsman est complétée et que les recommandations sont intégrées dans le projet // The borough should stop the project until the Ombudsman's investigation is fully resolved and recommendations are integrated into the project* 88.2% 15
L'arrondissement devrait arrêter le projet et assurer d'avoir considéré les commentaires du public avant de continuer si nécessaire // The borough should stop the project and address all public concerns, adjust the project accordingly, then continue if necessary 58.8% 10 

La période de consultation publique devrait être prolongée // The public consultation period should be extended 70.6% 12 

Le grand nombre de changements de zonages ne devrait pas être fait tous à la fois mais plutôt à  la pièce comme on le fait d'habitude // The large number of zoning changes should not be done as part of this project but rather each done seperately afterwards as we normally do 58.8% 10 

*Si un registre est offert pour permettre aux résidents de signer contre les changements de zonage, le registre devrait inclure au moins un jour de fin de semaine et ne devrait pas être offert en proximité de jours de longues fins de semaine // If a register is offered to residents to sign to oppose zone changes, the register should include at least one weekend day and this register should not be held on days that are on or adjacent to a long weekend.* 82.4% 14
